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APRESENTAÇÃO DOS PROFESSORES 

Meu nome é Adinoél Sebastião.  

Sou formado em Ciências Contábeis pela Fundação Faculdade 
de Ciências Econômicas de Apucarana-PR (FECEA).  

Sou Auditor-Fiscal do Trabalho. 

Sou autor do site “www.adinoel.com”. 

Possuo vários cursos de formação pessoal, entre eles destaco: 
curso de ESPANHOL – Instituto Cervantes da Espanha; curso de 
Inglês - Escolas Fisk; curso online "Mejores Prácticas en la 
Administración Tributaria, Ed. 9" - Instituto de Estudios Fiscales e 
da Fundación CEDDET da Espanha. 

Fui Analista Tributário da Receita Federal (ATRFB). 

Já atuei como professor e tutor online da ESAF (aulas de 
informática, palestras, funcionamento do CAC, etc.). 

Neste curso, aparece também o nome da Profa. Elenice 
Marasca Barrionuevo. Ela é minha esposa e trabalha comigo em 
todos os nossos projetos. 

A Profa. Elenice também é formada em Ciências Contábeis 
pela FECEA. Entre sua formação pessoal destaco: curso de ESPANHOL 
– Instituto Cervantes da Espanha; Inglês – Escolas Fisk; cursos de 
taquigrafia profissional e parlamentar. 

 

Professor Adinoél Sebastião 

Professora Elenice Marasca Barrionuevo 
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PALAVRAS INICIAIS 

Sejam todos bem-vindos! 

 

Quem já não se perguntou: Espanhol 
ou Inglês, qual língua escolher para 
concursos da ESAF? 

 

Quando alguém nos faz essa pergunta, nós poderíamos dizer de 
pronto: “escolha Espanhol”. No entanto, nós do Estratégia Concursos 
não pensamos apenas em vender aulas, nós queremos é que nossos 
alunos consigam sua vaga. 

Assim, diante dessa pergunta, nós pedimos para que a pessoa 
faça dois testes e depois disso escolha a opção que ela acha que é 
melhor para ela. 

Quais seriam esses testes? 

Vamos explicar adiante e vocês podem fazer esse teste também. 

 

Primeiro Teste 

Peguem uma prova da Escola de Administração Fazendária 
(ESAF) em que tenha questões das duas línguas (Espanhol e Inglês) 
e tentem ler os textos e responder as questões.  

Mas somente vale responder as questões que 
entenderam alguma coisa. 

 

Portanto, não vale chutar.  

 

 

Após ler e responder as questões das duas provas, verifiquem 
qual prova para vocês é mais "fácil" de fazer. 
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Segundo teste 

Confrontem as aulas demonstrativas das duas matérias 
(Espanhol e Inglês).  

Leiam essas aulas e verifiquem de qual vocês gostam mais 
(modo de explicar do professor, disposição da aula dentro do papel, 
qual contém mais textos e exercícios para treinamento, etc.). 

Professor, qual o porquê desses dois testes.  

Vamos explicar, prestem atenção. 

O primeiro teste tem a ver com o jeito das questões criadas pela 
banca. Isso tem muita influência na hora da prova, porque podemos 
achar até determinada matéria difícil ou chata, mas se as questões da 
banca sobre determinado assunto são sempre claras e simples, é mais 
fácil acertá-las. 

O segundo teste tem a ver com o jeito da aula. Podemos até 
gostar da disciplina, mas se não gostarmos do modo com que o 
professor elabora a aula, nossa mente cria certa resistência a essa 
matéria. Isso influencia o resultado final do estudo, pois se não 
gostamos da aula, não aprendemos quase nada. Outro detalhe que 
influencia a nota final é a quantidade de exercícios. Quanto mais 
treinamos, menos complicada será a prova. 

Professor, por que já não indicar direto o Espanhol? 

Como dissemos, o nosso interesse não é apenas vender aulas. 
Queremos que nossos alunos alcancem sua vaga. Nós já estivemos na 
situação de vocês, nós prestamos vários concursos. Nós temos sangue 
de concurseiro. E, sabemos o quanto é bom ver o nosso nome na lista 
dos aprovados. 

Professor, e se fizermos os testes e ainda ficar dúvida?  

Aí, nesse caso, escolhem o Espanhol.  

Se vocês fizeram os testes acima e ainda estão em dúvida, 
escolhem o Espanhol porque é muito mais simples de aprender e é 
mais agradável aos nossos olhos. 
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O Espanhol é mais simples de aprender porque o Espanhol e o 
Português são línguas muito parecidas. Para se ter uma ideia quase 
85% das palavras são parecidas (ou exatamente iguais) e possuem o 
mesmo significado no Espanhol e no Português. Vamos exemplificar 
isso que falamos adiante. 

Vejam este pequeno texto: 

"Derecho constitucional" 

El Derecho constitucional es una rama del Derecho público cuyo campo de estudio 
incluye el análisis de las leyes fundamentales que definen un Estado. De esta 
manera, es materia de estudio todo lo relativo a la forma de Estado, forma de 
gobierno, derechos fundamentales y la regulación de los poderes públicos, 
incluidas las relaciones entre los poderes públicos y ciudadanos." 

Como vocês puderam perceber no texto acima, o Espanhol é 
muito familiar.  

No texto acima, temos palavras exatamente iguais às palavras 
do Português: constitucional, público, campo, Estado, relativo, forma, 
poderes. 

No texto acima temos palavras parecidas com as palavras do 
Português: derecho, estudio, incluye, leyes, fundamentales, definen, 
materia. 

O Espanhol é mais agradável aos nossos olhos porque 
entendemos a maioria das palavras. Vejam adiante dois textos que 
falam sobre o mesmo assunto. 

ESPANHOL 

Rock in Rio presenta artistas repetidos y 
decepciona por su poca osadía 

INGLÊS 

Rock in Rio Disappoints with a Recurrent, 
Little Daring Line-up 

La sexta edición del Rock in Rio, que 
comienza este viernes (18), celebra 30 años 
del festival de música con el line-up menos 
interesante de su historia. 

Starting this Friday (18), Rock in Rio's 
sixth edition celebrates 30 years of the 
festival with the most uninteresting line-up 
of its history. 

Las entradas están agotadas para los siete 
días de shows y se vendieron 595.000 
ingresos -o también fueron utilizados en 
promociones-, algo que queda explicado por 
la característica del evento, que es una 
atracción en sí mismo: el público quiere ir a 
la Ciudad del Rock y comprar una camiseta 
"Rock in Rio: Yo Fui". 

The seven-day show sold out. The huge 
amount of 595,000 tickets sold or used in 
promotions is explained by the feature of 
the event, which is an attraction in itself: 
the audience wants to go to the 'City of 
Rock' and buy a t-shirt "Rock in Rio: I 
went". 
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Se após lerem essa aula demonstrativa optarem pelo Inglês, nós 
não ficaremos tristes. Ao contrário, ficaremos felizes em poder ter 
ajudado o aluno a escolher uma matéria que ele tenha prazer de 
estudar. Quando se estuda com prazer, o aprendizado aumenta muito. 

Professor, como é a prova de Espanhol da ESAF? 

A prova é bem simples. Ao contrário do que muitos imaginam, 
quando a banca coloca no edital Espanhol ou Inglês, ela não está 
procurando alguém que fale, leia, escreva e entenda essas línguas? 

Se vocês pensam dessa forma, vocês estão enganados. Essas 
matérias são colocadas no edital mais para eliminar candidatos do que 
para selecionar pessoas com esse conhecimento.  

No dia da prova, vocês não precisarão conversar, falar, escrever 
em Inglês ou Espanhol. Aliás, no dia da prova, não haverá ninguém 
querendo entrevistar vocês numa dessas línguas. Vocês apenas terão 
que entender os textos e responder as questões. 

Aqui neste curso, nós procuraremos mostrar a vocês qual o 
caminho mais curto para conseguir acertar um número de questões na 
prova de Espanhol que possibilite chegar à aprovação. Nós 
montaremos o curso em cima daquilo que nós devemos estudar para 
acertar todas as questões da prova.  

As últimas provas da ESAF pediram basicamente interpretação 
de textos. Dessa forma, traremos para este de curso de Espanhol para 
Auditor Fiscal Federal Agropecuário do Ministério da Agricultura, 
Pecuária e Abastecimento (AFFA-MAPA) as ferramentas necessárias 
para que vocês entendam o texto da prova e saibam identificar qual 
das alternativas da questão é a resposta. 

Seguindo nesta aula demonstrativa, vocês encontrarão uma 
análise de editais da ESAF em relação ao Espanhol, uma explicação 
de como será o nosso curso, lista do material necessário para 
acompanhar a aula, cronograma das aulas e uma demonstração de 
como montamos as nossas aulas. 

Obrigado por estarem aqui. 

Professor Adinoél e Profa. Elenice  
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COMO SERÁ ESTE CURSO DE ESPANHOL? 

O curso de Espanhol para AFFA-2018 será composto de 7 
(sete) aulas em PDF e aulas em vídeo. Também programamos 
algumas aulas extras em PDF. Confiram no cronograma logo adiante. 

 

AULAS EM PDF 

As aulas em PDF conterão: 

(1) teoria resumida: o necessário para entendermos um texto 
em Espanhol;  

(2) questões comentadas: comentaremos provas anteriores 
da banca, entre elas, provas da Receita Federal, do Ministério do 
Planejamento, do Ministério da Indústria; 

(3) 70 textos para treinamento: teremos bastante material 
para treinamento de leitura e tradução. 

(4) tarefas para os alunos: dentro dos PDFs proporemos 
tarefas para os alunos: copiar textos para o caderno do aluno; traduzir 
textos; resolver questões; montar vocabulário. 

(5) textos extras: na medida do possível, estaremos 
disponibilizando na área do aluno, textos ligados à área de atuação do 
AFFA-MAPA. Os textos aparecerão como Aula Extra. 

 

Nós montaremos cada aula em PDF em três 
partes. Cada parte será uma miniaula dentro da aula. Dessa maneira, 
o aluno não precisará estudar a aula inteira de uma só vez. 

A primeira parte trará teoria. Não pretendemos nos aprofundar 
aos detalhes dos detalhes ou às exceções das exceções dentro da 
gramática espanhola, mas sim trazer aquilo que é necessário para 
compreendermos um texto e resolver as questões da prova. 

A segunda parte trará comentários de questões anteriores. 
Nessa parte o aluno terá que resolver questões da ESAF e depois ler 
os comentários do professor sobre essas questões.  

A terceira parte trará textos em Espanhol para fazermos a 
manutenção do que aprendemos. Em cima desses textos, criaremos 
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tarefas para os alunos: copiar texto, traduzir texto, montar 
vocabulário. 

Professor, eu terei que copiar o texto? Isso não é coisa lá 
da escolinha? 

Nós dissemos que proporemos tarefas. Os alunos têm a liberdade 
de escolher fazer ou não fazer essa tarefa. Fica por conta de cada um. 

No entanto, quando nós pedimos que vocês copiem uma parte 
do texto tem um significado por trás disso. A finalidade é fazer com 
que vocês gravem a escrita das palavras e, também gravem, o modo 
de distribuição das palavras dentro de um texto em Espanhol.  

Portanto, é importante que façam essa tarefa. Não se 
preocupem, as cópias serão pequenas. 

Já que estamos falando da tarefa de cópia, vamos falar um 
pouquinho das tarefas que aparecerão nos PDFs. 

 

Os alunos terão que efetuar a leitura e a tradução do texto. Vocês 
podem fazer a tradução do jeito que acharem melhor. Podem escrever 
num caderno. Podem escrever no computador. Podem fazer a tradução 
apenas mentalmente. Podem traduzir em voz alta e gravar no celular 
ou no computador. O importante é fazer a tarefa. 

A tarefa de confeccionar um vocabulário.... 

Professor, o Senhor não vai trazer um vocabulário pronto 
para nós treinarmos? 

Bem... até poderíamos trazer um vocabulário pronto para vocês. 
Poderíamos fazer uma pesquisa na internet e baixar algum dos muitos 
que existem lá e colocar no curso. Mas isso não seria de grande 
utilidade para vocês. 

Neste curso, teremos vários alunos. Cada aluno tem uma 
necessidade. Uma palavra que é simples para um aluno, não é simples 
para outro. Assim, o melhor é cada aluno crie o seu próprio vocabulário 
com aquilo que ele acha importante, com aquilo que ele realmente vai 
utilizar. 
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É claro que durante o curso, nas resoluções das provas e nas 
traduções livres, nós procuraremos destacar algumas palavras e 
termos e o aluno terá a liberdade de levar essas palavras ou termos 
para o seu vocabulário. 

 

AULAS EM VÍDEO 

As aulas em vídeo do nosso curso de Espanhol não seguirão o 
padrão da maioria das aulas do Estratégia Concursos.  

O curso de Espanhol é diferente de outras disciplinas, nas quais 
é possível termos a mesma aula em PDF ou em vídeo. Aqui, seria muito 
cansativo para o aluno ficar assistindo o professor traduzir todos os 
textos que contém uma aula. 

O objetivo do nosso curso é fazer com que o aluno trabalhe com 
resolução de questões e com a tradução dos textos. Assim, nas aulas 
em vídeo colocaremos o essencial para que vocês tirem o máximo 
proveito do curso. Por exemplo, nos vídeos resolveremos provas. 
Nessa resolução, trabalharemos teoria (quando necessário), tradução 
livre de textos. 

Todas as aulas em vídeo serão em Português. 

“Como assim, Professor? O Senhor vai dar uma aula de 
Espanhol e somente vai falar em Português?” 

Isso mesmo. 

Como dissemos anteriormente, no dia prova vocês não 
precisarão falar, conversar, ouvir, pensar ou escrever em Espanhol. 
Então, porque ficar ouvindo o professor falar em Espanhol? 

Numa aula tradicional, o professor fala em Espanhol e depois faz 
a tradução. Seriam dois trabalhos mentais para o nosso aluno e não 
queremos isso.  

E o que nós queremos? 

Nós queremos que os nossos alunos aprendam a olhar para um 
texto em Espanhol e o veja em Português. Queremos que vocês olhem 
para o Espanhol e leiam em Português. Mas não se preocupem com 
isso agora, nas aulas em vídeo vocês entenderão melhor o que estamos 
dizendo. 
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RESUMO DO CURSO DE ESPANHOL AFFA-MAPA 

Curso de Espanhol para AFFA-MAPA-2017 

7 (sete) aulas em PDF 

vídeos 

questões comentadas da banca ESAF 

70 textos em Espanhol para treinamento de leitura e tradução 

 

MATERIAL NECESSÁRIO PARA ACOMPANHAR AS AULAS 

Caderno para fazer as tarefas. 

Caneta, lápis e borracha. 

Dicionário Espanhol-Português. 

 

DICIONÁRIOS ONLINE 

bab.la: http://pt.bab.la/ 

Real Academia Espanhola: http://lema.rae.es/drae/ 

El Mundo: http://www.elmundo.es/diccionarios/ 

The Free Dictionary by Farlex: http://es.thefreedictionary.com/ 

Word Reference: http://www.wordreference.com/ 

Google Tradutor: https://translate.google.com.br/ 

Michaelis: http://michaelis.uol.com.br/moderno/portugues/ 

Aulete: http://www.aulete.com.br/ 

VOLP (Vocabulário Ortográfico da Língua Portuguesa): 
http://www.academia.org.br/nossa-lingua/busca-no-vocabulario 
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CRONOGRAMA DE AULAS 
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DEMONSTRAÇÃO DO CONTEÚDO DAS AULAS EM PDF 

A seguir, vocês terão uma demonstração de como nós 
trabalhamos as nossas aulas em PDF. 

Como dissemos, dividimos nossas aulas em três partes: 

-Parte 01: teoria; 

-Parte 02: comentários de questões da ESAF; 

-Parte 03: manutenção. 
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PARTE 1 – TEORIA 

 

SILABEO    

Vocês se recordam das tarefas de separação em 
sílabas? Pois bem, silabeo em Espanhol é nosso “separar sílabas” da 
língua portuguesa. 

Silabeo vem do verbo silabear. 

Silabear, segundo o dicionário online da Real Academia 
Espanhola, significa “ir pronunciando separadamente cada sílaba”. 

Silabeo seria o nosso “separar as sílabas”. 

 

Vamos passar aqui para vocês as noções básicas do silabeo, pois 
não acreditamos que esse assunto seja cobrado na prova. No entanto, 
o assunto é importante para a compreensão de palavras e textos na 
língua espanhola. 

As letras (vogais e consoantes) são sinais gráficos que 
representam os sons articulados que formam as palavras. Essas letras 
juntam-se na emissão de sons que formam as sílabas. 

Uma sílaba é uma unidade de pronúncia (sequência de sons) 
emitida pelo falante cuja ordem é determinada por regras fonéticas. 

De forma simplificada, podemos dizer que uma sílaba é formada 
pelo encontro de consoantes e vogais. 

CONSOANTE + VOGAL = SÍLABA 

Para facilitar o entendimento inicial, vamos colocar adiante 
exemplo de sílabas do Português: 

TE LE FO NE 

Notem que acima a palavra telefone possui as sílabas TE, LE, FO e 
NE. A sílaba “TE” é formada pela consoante “T” mais a vogal “E”. A 
sílaba “LE” é formada pela consoante “L” mais a vogal “E”. E assim por 
diante.  
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Agora vamos colocar um exemplo das sílabas da palavra 
espanhola teléfono (telefone): 

TE LÉ FO NO 

Agora, notem que a palavra espanhola teléfono possui as 
sílabas TE, LÉ, FO e NO. No Espanhol, as sílabas também são formadas 
por vogais e consoantes. A sílaba “TE” é formada pela consoante “T” 
mais a vogal “E”. E assim por diante. 

Professor, parece fácil! 

Sim. É fácil.  

Por isso é que acreditamos que a banca não gastará um item ou 
questão na prova com esse tema. No entanto, se estivéssemos na 
banca e fôssemos incumbidos de montar uma questão sobre esse 
assunto, faríamos uma questão como a que segue: 

“Una novedad importante es que la OMPI y un grupo de partes 
interes- 

adas clave pusieron en marcha, ...” 

Mira la frase anterior la palabra en negrita. El "silabeo" es apropiado. 

(   ) CERTO     (   ) ERRADO 

Pensem um pouquinho. Como vocês fariam a divisão de sílabas 
da palavra espanhola interesadas?  

Não responderemos agora, mais adiante chegaremos à resposta. 

Vamos continuar. 

Silabear uma palavra é pronunciar separadamente cada uma de 
suas sílabas. Essa pronúncia possui regras. 

Segundo as condições de pronúncia as letras dividem-se em 
vogais e consoantes. 

O conceito de vogal no Espanhol é parecido com o conceito do 
Português: uma vogal é formada quando o ar sai dos pulmões e chega 
até a cavidade bucal (boca) e não encontra obstáculo para sair. 

Agora, pronunciem em voz alta as vogais A, E, I, O e U. Vocês 
notarão que o ar não encontra obstáculo para sair dos pulmões e ir 
para fora do corpo. 
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O conceito de consoante no Espanhol também é parecido com o 
conceito do Português: uma consoante é formada quando o ar sai dos 
pulmões e chegando à cavidade bucal (boca) ele encontra obstáculo 
para sair. 

Agora, pronunciam em voz alta as consoantes B, D, G, M. Vocês 
notarão que o ar encontra obstáculo para sair dos pulmões e ir para 
fora do corpo. 

Agora, seguem abaixo as vogais e as consoantes do Espanhol: 

Vogais do Espanhol Consoantes do Espanhol 

A – E – I – O – U B – C – D – F – G – H – J 

K – L – M – Ñ – P – Q – R/RR 

S – T – V – W – X – Y – Z 

Tudo certo até aqui? 

Esperamos que sim. 

Acreditamos que não precisamos falar mais sobre vogais e 
consoantes, pois o básico do Espanhol é muito parecido com o básico 
lá do Português. 

 

Em Espanhol:  

(a) não existe sílaba sem vogal; 

(b) não existe sílaba formada apenas por consoantes;  

(c) existe sílaba formada apenas por vogais. 
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ALGUMAS REGRAS DE “SILABEO” 

 

SILABEO: UMA CONSOANTE ENTRE DUAS VOGAIS 

Quando uma consoante está entre duas vogais, essa consoante 
une-se à vogal que a segue (que vem depois dela).  

Exemplo: moneda (mo – ne – da). 

Na palavra moneda a consoante “N” está entre as vogais “O” e 
“E”. Então, no silabeo (separação das sílabas) a consoante “N” une-se 
à vogal “E” que vem após ela. 

Baseados nessa regra poderemos responder o item que 
propomos anteriormente. Nele houve uma transposição de linha e 
houve o silabeo (divisão silábica) da palavra interesadas. O silabeo foi 
feito no item dessa maneira: interes-adas. 

Pela regra acima, verificamos que o item está ERRADO, pois uma 
consoante entre duas vogais deve se unir à vogal que a segue. Assim, 
na divisão proposta no item, o correto para a divisão silábica naquela 
situação seria: intere-sadas. Notem que o “S” está entre o “E” e o “A”. 
No silabeo, o “S” une-se à vogal que o segue (que vem depois dele) 
que no caso é o “A”. 

 

SILABEO: DUAS CONSOANTES ENTRE DUAS VOGAIS. 

Quando há duas consoantes entre duas vogais, a primeira 
consoante une-se à vogal que a precede (que vem antes dela) e a 
segunda consoante une-se à vogal que a segue (que vem depois dela). 

Exemplo: alto (al – to). 

Na palavra alto existem duas consoantes (L+T) entre duas 
vogais. A primeira consoante (L) une-se à vogal “A” que vem antes 
dela. A segunda consoante (T) une-se à vogal que vem depois dela. 

 

  



Curso de Espanhol para AFFA-MAPA-2018 
Aula Demonstrativa 

Professores: Adinoél e Elenice 

 

Prof. Adinoél e Profa. Elenice / www.estrategiaconcursos.com.br / Página 17 de 51 

SILABEO: TRÊS CONSOANTES ENTRE DUAS VOGAIS. 

Quando há três consoantes entre duas vogais, as duas primeiras 
consoantes unem-se à vogal que as precede (que vem antes delas) e 
a terceira consoante une-se à vogal que a segue (que vem depois 
dela). 

Exemplo: instar (ins – tar). 

Na palavra instar existem três consoantes juntas (N+S+T). As 
duas primeiras consoantes (N+S) unem-se à vogal “I” que vem antes 
delas. A terceira consoante (T) une-se à vogal que vem depois dela. 

 

SILABEO: QUATRO CONSOANTES ENTRE DUAS VOGAIS. 

Quando há quatro consoantes entre duas vogais, as duas 
primeiras consoantes unem-se à vogal que as precede (que vem antes 
delas) e as duas últimas consoantes unem-se à vogal que vem depois 
delas. 

Exemplo: instruir (ins – truir). 

Na palavra instruir existem quatro consoantes juntas 
(N+S+T+R). As duas primeiras consoantes (N+S) unem-se à vogal 
que as precede. As duas últimas consoantes (T+R) unem-se à vogal 
que vem depois delas. 

 

SILABEO: AS VOGAIS CLASSIFICAM-SE EM ABERTAS E 
FECHADAS E UNEM-SE ENTRE ELAS PARA FORMAR OS 
DIPTONGOS (DITONGOS) E TRIPTONGOS (TRITONGOS). 

Isso mesmo! Em Espanhol também temos ditongos e tritongos. 

O diptongo é o encontro de duas vogais que se pronunciam em 
uma única sílaba. Exemplos:  

baile (baile),  

pausa (pausa),  

peine (pente),  

feudo (feudo),  

viaje (viagem),  

pieza (peça),  

odio (ódio),  

ciudad (cidade),  

oigo (ouço),  
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agua (água),  

vuelta (volta),  

juicio  (juízo),  

arduo (árduo). 

 

A letra “H” quando colocada entre duas vogais não impede a 
formação de um diptongo. Exemplos:  

ahijado (afilhado),  

prohibido(proibido),  

rehusar(reusar). 

 

O triptongo é o encontro de três vogais. Exemplos:  

semiautomático (semiautomático),  

estudiáis (estudais), 

amortiguáis (amorteceis). 

 

As vogais dos diptongos e triptongos não se separam porque 
formam uma única sílaba. Exemplos:  

bue-no (bom),  

gra-cio-so (gracioso),  

des-pre-ciáis (desprezais). 

 

SILABEO: LETRA “H” MAIS UMA CONSOANTE. NESSE CASO, 
SEPARE-SE O “H” DA CONSOANTE.  

Exemplos:  

in-hu-ma-no (não humano),  

clor-hi-dra-to (cloridrato), 

des-hi-dra-tar (desidratar). 
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SILABEO: “CH”, “LL”, “RR”. Não se separam. 

Exemplos:  

co-che (carro), 

pe-rro (cão, cachorro), 

a-ve-lla-na (avelã), 

ca-lle (rua), 

no-che (noite). 

 

SILABEO: “BL”, “BR”, “CL”, “CR”, “DR”, “FL”, “FR”, “GL”, “GR”, 
“PL”, “PR”, “TL”, “TR”. 

Acima temos os chamados grupos fixos. Eles não se separam no 
silabeo. Exemplos:  

a-blan-dar (abrandar), 

a-bru-mar (preocupar, constranger), 

a-cla-mar (aclamar), 

re-cri-mi-nar (recriminar), 

cua-dra (quadra, quarteirão), 

a-flo-rar (aflorar), 

co-fre (cofre), 

a-glu-ti-nar (aglutinar), 

re-gre-so (regresso), 

ré-pli-ca (réplica), 

ca-pri-no (caprino), 

A-tlán-ti-co (Atlântico), 

re-tra-so (atraso, protelação). 

 

SILABEO: HIATO. 

O Hiato é a combinação de uma vogal aberta não tônica (A, E, 
O) com uma vogal fechada tônica (Í, Ú). Os hiatos são separados no 
silabeo. Exemplos:  

pa-ís (país), 

ba-úl (baú), 
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to-da-ví-a (todavia), 

o-í-do (ouvido), 

flú-or (fluor), 

cer-ca-ní-a (proximidade). 

 

ACENTUACIÓN 

 

A acentuación (acentuação) no Espanhol tem a 
mesma função que a acentuação do Português.  

 

 

Professor, e qual seria essa função?  

Ora, é bem simples. A função é colocar um acento gráfico (um 
sinal) em uma palavra. 

Aqui, devemos nos lembrar da diferença entre o acento tônico e 
o acento gráfico. Essa diferença nós aprendemos nas aulas de 
Português e também vale para o Espanhol. 

O acento tônico é aquele que cai sobre a sílaba tônica da 
palavra. Nesse caso, não há a colocação de um sinal gráfico (acento) 
na palavra. O que acontece é que a sílaba tônica é pronunciada mais 
forte no momento da fala. Exemplo: ca-sa. 

O acento gráfico, como já dissemos, é um sinal que se coloca 
na palavra no momento da escrita seguindo regras específicas. 
Exemplo: to-da-ví-a. 

 

Em Espanhol, somente temos o acento agudo (´). Esse que 
segue abaixo. 

  

==0==
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Continuando. 

Vocês se lembram dos conceitos de oxítonas, paroxítonas e 
proparoxítonas? Pois bem, em Espanhol temos algo parecido. 

Em Espanhol, as palavras se classificam segundo a posição da 
sílaba tônica na palavra. A classificação é esta: agudas, llanas, 
esdrújula e sobresdrújula. 

 

REGRAS DE ACENTUAÇÃO 

 

PALABRAS AGUDAS 

As palavras agudas equivalem às palavras oxítonas do 
Português. O acento tônico (sílaba tônica) aparece na última sílaba. 

As agudas seguem a seguinte regra de acentuação: quando a 
sílaba tônica aparecer na última sílaba e a palavra terminar em “N”, 
“S” ou “vogal” são acentuadas. Exemplos:  

Cancún (Cancún),  

sostén (sutiã),  

ciprés (cipreste), 

cortés (cortês, cavalheiro), 

rubí (rubi), 

cayó (caiu), 

salón (salão). 
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PALABRAS LLANAS 

As palavras llanas equivalem às palavras paroxítonas do 
Português. O acento tônico (sílaba tônica) aparece na penúltima sílaba. 

As llanas seguem a seguinte regra de acentuação: quando a 
sílaba tônica aparecer na penúltima sílaba e a palavra terminar em 
“consoante” são acentuadas. Exceções: palavras terminadas em “N” 
e “S”. Exemplos:  

Árbol (árvore), 

álbum (álbum), 

ámbar (âmbar), 

azúcar (açúcar), 

césped (grama, gramado, relva), 

fácil (fácil), 

lápiz (lápis), 

Pérez (Pérez), 

Rodríguez (Rodríguez). 

 

PALABRAS ESDRÚJULAS 

As palavras esdrújulas equivalem às palavras proparoxítonas do 
Português. O acento tônico (sílaba tônica) aparece na antepenúltima 
sílaba. 

As esdrújulas seguem a seguinte regra de acentuação: 
acentuam-se todas as palavras que possuem sílaba tônica na 
antepenúltima sílaba. Exemplos:  

médico (médico), 

cínico (cínico), 

alérgico (alérgico), 

fáciles (fáceis), 

lámpara (lâmpada), 

película (filme), 

régimen (regime), 

sábado (sábado). 
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PALABRAS SOBRESDRÚJULAS 

As palavras sobresdrújulas não têm um equivalente em 
Português. O acento tônico (sílaba tônica) aparece antes da 
antepenúltima sílaba. 

As sobresdrújulas seguem a seguinte regra de acentuação: 
acentuam-se todas as palavras que possuem sílaba tônica antes da 
antepenúltima sílaba. Exemplos:  

cálidamente (calidamente), 

democráticamente (democraticamente), 

dócilmente (docilmente), 

específicamente (especificamente), 

éticamente (eticamente), 

inútilmente (inutilmente), 

pacíficamente (pacificamente), 

últimamente (ultimamente). 
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PARTE 2 – QUESTÕES ANTERIORES 

 

TAREFA DO ALUNO: RESOLVER QUESTÕES DA ESAF 

A tarefa do aluno será resolver questões da prova de Espanhol do 
concurso para AFRFB-2014. 

 

 

Antes de lerem o texto, leiam as questões para que vocês saibam o 
que devem procurar no texto. 
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PROVA AFRFB-2014 – TEXTO 01  
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PROVA AFRFB-2014 – TEXTO 01 – QUESTÃO  
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PROVA AFRFB-2014 – TEXTO 01 – TRADUÇÃO LIVRE 

 
 Os riscos financeiros da China 

 
 O primeiro ministro chinês, Li Keqiang, assegurou que os  

riscos financeiros do país, especialmente o crescimento  
da dívida das administrações locais, “estão sob  
controle”. Destacou que o governo “não ignorará e controlará  
todos aqueles riscos potenciais” que possam prejudicar  
a economia ou as finanças da segunda potência  
mundial. “Durante o ano passado já cresceu a preocupação  
sobre uma forte pressão para a baixa do crescimento  
econômico do país, e tomamos medidas que permitiram  
finalmente superar nossos objetivos”, assinalou o primeiro  
ministro. A China cresceu, em 2013, 7,7% - dois  
décimos a mais do que aquilo marcado por Pequim – e está imersa  
em um processo de mudança em seu modelo econômico, com  
o que pretende que o consumo interno seja o motor do  
crescimento, em detrimento de um modelo baseado em sua  
competitividade exterior e o crescimento “a todo custo”.  
Para este ano se há fixado o objetivo de um crescimento em  
torno de 7,5%, algo que Li considerou que, apesar de  
que a China encarará “desafios”, o país poderá cumprir. 
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 Quanto à dívida que acumulam os administradores  

locais e provinciais, Li assegurou que o governo chinês  
“há enfrentado o problema” e que “adotará novas  
medidas para reduzi-lo”. Uma auditoria pública recente  
estimou que o volume total da dívida dos entes  
locais e provinciais, a meados de 2013, era de 17,9  
trilhões de yuanes (2,9 trilhões de dólares, 2,1  
trilhões de euros), um crescimento de 48% em dois anos.  
De fato, atualmente essas administrações são  
responsáveis por 80% do gasto total e obtêm  
somente 40% dos ingressos fiscais,  
segundo dados do Banco Mundial. O primeiro ministro  
referiu-se também ao problema do “sistema bancário paralelo”, 
derivado das mencionadas dificuldades de financiamento  
por parte das administrações, e prometeu “intensificar  
a vigilância” para controlar tal fenômeno. “Não queremos  
que o que hoje é nosso trampolim, converta-se amanhã  
em um obstáculo que nos faça tropeçar”, concluiu o chefe  
de Governo chinês. 
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PROVA AFRFB-2014 – QUESTÃO 31 – COMENTÁRIOS  

 

 

 

A questão 31 faz um questionamento sobre os 
riscos financeiros da China. Essa questão foi baseada 
nesta parte do texto: 

 

 

 

Vamos analisar cada alternativa e verificar qual alternativa é a 
melhor resposta. 

 

A alternativa A afirma equivocadamente que os riscos 
financeiros da China são insuperáveis. Não há nada no texto que 
afirme isso. Como podemos verificar acima, o texto afirma que eles 
están bajo control (estão sob controle).  

 

 

A alternativa B afirma que os riscos financeiros da China se 
limitam ao aumento da dívida pública. Não há nada no texto que 
afirme isso. Como podemos verificar acima, o texto afirma que eles 
están bajo control (estão sob controle).  
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A alternativa C afirma que os riscos financeiros da China 
ameaçam a segunda posição mundial da economia chinesa. Isso 
parece estar de acordo com esta parte do texto: 

 

No entanto, notem que o texto traz uma hipótese: que puedan 
perjudicar (que possam prejudicar). O verbo “poder” traz uma 
possibilidade. A alternativa traz uma afirmação (certeza): amenazan 
(ameaçam). Não podemos confundir uma possibilidade com uma 
certeza. Portanto, a alternativa não está de acordo com o texto. 

 

 

A alternativa D afirma incorretamente que os riscos 
financeiros da China pressionam para baixo a economia 
chinesa. A alternativa tenta confundir o candidato com esta parte do 
texto: 

 

O texto informa que durante o ano passado já cresceu a 
preocupação sobre uma forte pressão para a baixa no crescimento 
econômico do país. Não fala nada sobre os riscos financeiros 
pressionarem para baixo a economia chinesa. 
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A alternativa E é a melhor resposta para a questão. Ela afirma 
que os riscos financeiros da China estão debaixo de 
comprovação, inspeção, fiscalização e intervenção 
governamental. Ou seja, conforme o texto, eles están bajo control 
(estão sob controle). Vejam nesta parte do texto: 

 

Essa questão derrubou muitos candidatos. Muitos marcaram a 
letra C. Mas, infelizmente, como comentado acima, a C não cabe como 
resposta. 

Acreditamos que a banca forçou um pouco, por isso é que 
dissemos que a alternativa E é a melhor resposta.  

 

A alternativa correta é a letra E. 
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PROVA AFRFB-2014 – QUESTÃO 32 – COMENTÁRIOS  

 

 

 

A questão 32 traz um questionamento sobre o 
crescimento econômico chinês. 

Vamos analisar cada alternativa. 

 

 

 

A alternativa A afirma que, de acordo com o texto, ao se referir 
ao crescimento econômico chinês, o primeiro ministro, Li Keqiang, 
disse que aumentou abaixo do que se esperava. 

A alternativa A vai de encontro a esta parte do texto: 

 

Na verdade, a China cresceu dois décimos acima do que foi 
marcado (esperado). 

 

 

A alternativa B afirma equivocadamente que, de acordo com o 
texto, ao se referir ao crescimento econômico chinês, o primeiro 
ministro, Li Keqiang, disse que esteve submetido a dificuldades de 
financiamento das administrações locais. 
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Quando o texto cita as administrações locais ele menciona a 
dívida dessas administrações e informa que o governo há enfrentado 
esse problema. No entanto, não há nada que cite o crescimento 
econômico chinês com as dificuldades de financiamentos das 
administrações locais. 

 

 
 

A alternativa C afirma que, de acordo com o texto, ao se referir 
ao crescimento econômico chinês, o primeiro ministro, Li Keqiang, 
disse que se quer que o impulsione o consumo interno. 

A alternativa C é meio enrolada, mas está correta. Ela quer dizer 
o seguinte: ao se referir ao crescimento econômico, o primeiro 
ministro, disse querer que o consumo interno impulsione o crescimento 
econômico.  

A alternativa vai ao encontro desta parte do texto: 

 

 

 
 

A alternativa D afirma equivocadamente que, de acordo com o 
texto, ao se referir ao crescimento econômico chinês, o primeiro 
ministro, Li Keqiang, disse que prejudica a competitividade 
externa do país. 

Vejam esta parte do texto: 
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Na verdade, o texto informa que a China está mudando o seu 
modelo econômico em detrimento de um modelo baseado em 
competitividade exterior e de crescimento a todo custo.  

Notem que não há menção que o crescimento econômico 
prejudica a competitividade externa do país. 

 

 

 

A alternativa D afirma equivocadamente que, de acordo com o 
texto, ao se referir ao crescimento econômico chinês, o primeiro 
ministro, Li Keqiang, disse que foi de 7,5% em 2013. 

A alternativa vai de encontro a esta parte do texto: 

 

 

A alternativa correta é a letra C. 
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PROVA AFRFB-2014 – QUESTÃO 33 – COMENTÁRIOS  

 

 

 

A questão 33 fala sobre as dívidas das 
administrações locais e provinciais. 

Vamos analisar cada alternativa. 

 

 

 

A alternativa A afirma que no texto se disse que a dívida das 
administrações locais e provinciais chinesas foi enfrentada com 
medidas eficazes e suficientes por parte do governo.  

A alternativa vai de encontro a esta parte do texto: 

 

Notem o tempo verbal. A alternativa fala fue enfrentada (foi 
enfrentada). Dá a entender que já foi superada a dívida. No entanto, o 
texto fala ha enfrentado (há enfrentado). Isso é algo que está 
acontecendo. Além disso, o texto informa que adotará novas medidas. 
Assim, se ainda adotará novas medidas para tentar reduzir a dívida, as 
medidas anteriores não foram eficazes e suficientes. 
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A alternativa B afirma que no texto se disse que a dívida das 
administrações locais e provinciais chinesas representa graves 
prejuízos a respeito da administração central. 

A alternativa está errada, pois no texto não há nada sobre graves 
prejuízos para a administração central. 

 

 

A alternativa C afirma que no texto se disse que a dívida das 
administrações locais e provinciais chinesas é responsável por 40% 
dos ingressos fiscais. 

A alternativa C parece certa. Mas notem que se juntarmos o 
enunciado da questão com essa alternativa teremos a informação que 
a dívida é responsável pelos ingressos. Isso está errado. Quem é 
responsável pelos ingressos são as administrações locais e provinciais. 
Vejam no texto: 
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A alternativa D afirma que no texto se disse que a dívida das 
administrações locais e provinciais chinesas chegou a quase três 
trilhões de dólares em meados do ano passado. 

A alternativa vai ao encontro dessa parte do texto: 

 

Notem 2,9 billones (2,9 trilhões) é quase tres millones de 
millones (três trilhões). 

 

 

 

A alternativa E afirma que no texto se disse que a dívida das 
administrações locais e provinciais chinesas ascendeu a 17 bilhões 
e 900 milhões de yuanes a meados de 2013. 

A alternativa está errada. Notem que o texto fala em 17,9 
billones (17,9 trilhões) e a alternativa fala em 17,9 mil millones (17,9 
bilhões). 

 

A alternativa correta é a letra D. 
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PROVA AFRFB-2014 – GABARITO 
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PARTE 03 - MANUTENÇÃO 

 

Aqui, vamos colocar em prática os conhecimentos adquiridos 
dentro do nosso curso. Adiante, vocês terão uma descrição das tarefas 
que os espera em cada texto. 

 

TAREFA DO ALUNO: COPIAR TEXTO 

A tarefa de copiar texto é para o aluno literalmente copiar o 
texto. Não é traduzir. É copiar mesmo!  

Ao copiar, vamos adquirir vocabulário, fluência de leitura e 
aprenderemos sobre a disposição das palavras dentro de um texto em 
Espanhol. 

 

TAREFA DO ALUNO: MARCAR PALAVRAS 

A tarefa marcar palavras é baseada na tarefa de copiar texto.  

Depois de ter copiado o texto, o aluno deve, na sua cópia, marcar 
as palavras exatamente iguais às palavras do Português e marcar as 
palavras parecidas com as palavras do Português. 

 

TAREFA DO ALUNO: LEITURA E TRADUÇÃO 

A tarefa de leitura e tradução é para o aluno fazer a leitura e a 
tradução livre do texto. No momento da leitura e tradução, marquem 
as palavras que vocês não conseguiram entender. Essas palavras 
deverão ir para o vocabulário do aluno. Isso será parte da tarefa 
montar vocabulário. 

 

TAREFA DO ALUNO: MONTAR VOCABULÁRIO 

Na tarefa de montar vocabulário, os alunos deverão levar para o 
caderno todas as palavras que foram marcadas no momento da leitura 
e tradução. Na frente dessas palavras, coloquem o seu significado. 
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TRADUÇÃO LIVRE DO ESPANHOL PARA O PORTUGUÊS 

Professor, como eu faço para traduzir um texto? 

Em primeiro tenham calma. 

Não se afobem.  

O Espanhol é parecido (não igual) com o Português.  

Em primeiro lugar, traduzam o título. Ele é uma síntese do texto 
e trará uma ideia do que estará dentro do texto.  

Depois, iniciem lendo pausadamente.  

Durante a leitura, vocês encontrarão:  

-palavras exatamente iguais às palavras do Português e que 
significam a mesma coisa nas duas línguas (Português e Espanhol);  

-palavras parecidas com o Português e que significam a 
mesma coisa nas duas línguas (Português e Espanhol); 

-palavras desconhecidas que vocês, num primeiro momento, 
não conseguirão entender.  

Mas não se preocupem, na medida do possível, tentem 
enquadrar as palavras “estranhas” (aquelas que vocês não entendem) 
no contexto do texto. Muitas vezes, é possível entender o texto sem 
saber exatamente o significado de algumas palavras.  

Não é necessário traduzir os nomes de lugares, de pessoas, de 
países, de instituições.  

 

Não precisamos fazer uma tradução técnica ou uma tradução 
oficial para acertarmos as questões da prova de Espanhol da banca. 
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TEXTO 1 – ¿QUÉ ES LA BRUCELOSIS? 

 

TEXTO 1 – TAREFA DO ALUNO: COPIAR TEXTO 

¿QUÉ ES LA BRUCELOSIS? 

La brucelosis es una enfermedad contagiosa del ganado que tiene 
importantes consecuencias económicas.  

La causan diversas bacterias de la familia Brucella, cada una de las 
cuales tiende a infectar a una especie animal específi ca, aunque la 
mayoría de ellas también son capaces de infectar a otras especies 
animales.  

 

TEXTO 1 – TAREFA DO ALUNO: MARCAR PALAVRAS 

A tarefa marcar palavras é baseada na tarefa anterior. Depois 
de ter copiado o texto, o aluno deve marcar na sua cópia as palavras 
exatamente iguais às palavras do Português. Depois disso, ele deve 
marcar as palavras que (na visão do aluno) sejam parecidas com as 
palavras do Português. 

 

TEXTO 1 – TAREFA DO ALUNO: LEITURA E TRADUÇÃO 

¿QUÉ ES LA BRUCELOSIS? 

La brucelosis es una enfermedad contagiosa del ganado que tiene 
importantes consecuencias económicas.  

La causan diversas bacterias de la familia Brucella, cada una de 
las cuales tiende a infectar a una especie animal específi ca, aunque la 
mayoría de ellas también son capaces de infectar a otras especies 
animales.  

La brucelosis afecta a los bovinos, porcinos, ovinos, caprinos, 
equinos, camélidos y perros. También puede infectar a otros 
rumiantes, algunos mamíferos marinos y al ser humano.  

La enfermedad en los animales se caracteriza por la existencia 
de abortos o falta de reproducción. Aunque los animales suelen 
recuperarse, y después del primer aborto son capaces de procrear, 
ellos pueden continuar excretando bacterias.  

Las brucelosis del ganado bovino (B. abortus), ovino y caprino 
(B. melitensis) y de los porcinos (B. suis) son enfermedades que fi 
guran en el Código Sanitario para los Animales Terrestres de la 
Organización Mundial de Sanidad Animal (OIE) y deben ser notifi cadas 
de manera obligatoria a la OIE (Código Sanitario para los Animales 
Terrestres).  
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¿Qué riesgos implica para la salud pública?  

La brucelosis es una zoonosis extremadamente infecciosa para el 
ser humano, causante de una dolencia llamada a menudo fi ebre 
ondulante o fi ebre de Malta, pues fue descrita por primera vez en Malta 
en el decenio de 1850.  

El ser humano presenta síntomas tales como fi ebre intermitente 
o irregular, cefalea, debilidad, sudor abundante, escalofríos, pérdida de 
peso y dolor general. También puede producirse la infección de órganos 
como el hígado o el bazo.  

Los veterinarios, granjeros y empleados de matadero están 
expuestos a la infección cuando manipulan animales infectados o bien 
fetos o placentas tras un aborto.  

La brucelosis es una de las infecciones que más fácilmente se 
transmite en laboratorio, por lo que al manipular cultivos o muestras 
con gran número de bacterias, como el material resultante de un 
aborto, conviene observar estrictas medidas de seguridad.  

Las personas también pueden contagiarse al consumir leche no 
pasteurizada procedente de animales infectados. 

Fonte:oie. int 

 

TEXTO 1 – TAREFA DO ALUNO: MONTAR VOCABULÁRIO 

Passem para o caderno do aluno todas as palavras que vocês 
destacaram na tarefa leitura e tradução. 

 

TEXTO 1 – TRADUÇÃO LIVRE 

¿Qué es la brucelosis?  

O que é a brucelose? 

 

La brucelosis es una enfermedad contagiosa del ganado que tiene 
importantes consecuencias económicas.  

A brucelose é uma enfermidade contagiosa do gado que tem  
importantes consequências econômicas. 
 

La causan diversas bacterias de la familia Brucella, cada una de las 
cuales tiende a infectar a una especie animal específica, aunque la 
mayoría de ellas también son capaces de infectar a otras especies 
animales.  

A causam diversas bactérias da família Brucella, cada uma das  
quais tende a infectar a uma espécie animal específica, embora a  
maioria delas também seja capaz de infectar a outras espécies  
animais.  
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La brucelosis afecta a los bovinos, porcinos, ovinos, caprinos, equinos, 
camélidos y perros. También puede infectar a otros rumiantes, algunos 
mamíferos marinos y al ser humano.  

A brucelose afeta aos bovinos, suínos, ovinos, caprinos, equinos,  
camelídeos e cães. Também podem infectar a outros ruminantes, alguns  
mamíferos marinhos e ao ser humano. 
 

La enfermedad en los animales se caracteriza por la existencia de 
abortos o falta de reproducción. Aunque los animales suelen 
recuperarse, y después del primer aborto son capaces de procrear, 
ellos pueden continuar excretando bacterias.  

A enfermidade nos animais se caracteriza pela existência de  
abortos ou falta de reprodução. Embora os animais costumem  
se recuperar, e depois do primeiro aborto são capazes de procriar,  
eles podem continuar excretando bactérias. 
 

Las brucelosis del ganado bovino (B. abortus), ovino y caprino (B. 
melitensis) y de los porcinos (B. suis) son enfermedades que figuran 
en el Código Sanitario para los Animales Terrestres de la Organización 
Mundial de Sanidad Animal (OIE) y deben ser notificadas de manera 
obligatoria a la OIE (Código Sanitario para los Animales Terrestres).  

A brucelose do gado bovino (B. abortus), do ovino e caprino (B.  
melitensis) e dos suínos (B. suis) são enfermidades que figuram  
no Código Sanitário para os Animais Terrestres da Organização  
Mundial de Saúde Animal (OIE) e devem ser notificados de maneira  
obrigatória para a OIE (Código Sanitário para os Animais Terrestres). 

 

¿Qué riesgos implica para la salud pública?  

Que riscos implica para a saúde pública? 
 

La brucelosis es una zoonosis extremadamente infecciosa para el ser 
humano, causante de una dolencia llamada a menudo fiebre ondulante 
o fiebre de Malta, pues fue descrita por primera vez en Malta en el 
decenio de 1850.  

A brucelose é uma zoonose extremamente infecciosa para o ser  
humano, causadora de uma doença chamada frequentemente febre ondulante  
ou febre de Malta, pois foi descrita pela primeira vez em Malta no  
decênio de 1850. 
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El ser humano presenta síntomas tales como fiebre intermitente o 
irregular, cefalea, debilidad, sudor abundante, escalofríos, pérdida de 
peso y dolor general. También puede producirse la infección de órganos 
como el hígado o el bazo.  

O ser humano apresenta sintomas tais como febre intermitente ou  

irregular, cefaleia, debilidade, suor abundante, calafrios, perda de  
peso e dor geral. Também pode se reproduzir a infecção de órgãos  
como o fígado ou o baço. 
 

Los veterinarios, granjeros y empleados de matadero están expuestos 
a la infección cuando manipulan animales infectados o bien fetos o 
placentas tras un aborto.  

Os veterinários, donos de granjas e empregados de matadouros estão  
expostos à infecção quando manipulam animais infectados ou fetos ou  
placentas após um aborto. 
 

La brucelosis es una de las infecciones que más fácilmente se transmite 
en laboratorio, por lo que al manipular cultivos o muestras con gran 
número de bacterias, como el material resultante de un aborto, 
conviene observar estrictas medidas de seguridad.  

A brucelose é uma das infecções que mais facilmente se transmite  
em laboratório, pelo que ao manipular cultivos ou amostras com grande  
número de bactérias, como o material resultante de um aborto,  

convém observar estritas medidas de segurança. 
 

Las personas también pueden contagiarse al consumir leche no 
pasteurizada procedente de animales infectados. 

As pessoas também podem se contagiar ao consumir leite não  
pasteurizado procedente de animais infectados. 
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TEXTO 2 – QUÉ ES LA INFLUENZA AVIAR? 

 

TEXTO 2 - TAREFA DO ALUNO: COPIAR TEXTO 

QUÉ ES LA INFLUENZA AVIAR? 

La influenza aviar, causada por el virus de la influenza aviar tipo “A”, 
puede afectar a varias especies avícolas para el consumo (pollos, 
pavos, codornices, gallina de guinea, etc.), así como a aves de 
compañía y aves silvestres, y algunas cepas pueden ocasionar altas 
tasas de mortalidad. El virus también se ha aislado en algunas 
especies de mamíferos, incluidos los humanos, ratas y ratones, 
comadrejas y hurones, cerdos, gatos, tigres y perros.  

 

TEXTO 2 - TAREFA DO ALUNO: MARCAR PALAVRAS 

A tarefa marcar palavras é baseada na tarefa anterior. Depois 
de ter copiado o texto, o aluno deve marcar na sua cópia as palavras 
exatamente iguais às palavras do Português. Depois disso, ele deve 
marcar as palavras que (na visão do aluno) sejam parecidas com as 
palavras do Português. 

 

TEXTO 2 - TAREFA DO ALUNO: LEITURA E TRADUÇÃO 

QUÉ ES LA INFLUENZA AVIAR? 

La influenza aviar, causada por el virus de la influenza aviar tipo 
“A”, puede afectar a varias especies avícolas para el consumo (pollos, 
pavos, codornices, gallina de guinea, etc.), así como a aves de 
compañía y aves silvestres, y algunas cepas pueden ocasionar altas 
tasas de mortalidad. El virus también se ha aislado en algunas especies 
de mamíferos, incluidos los humanos, ratas y ratones, comadrejas y 
hurones, cerdos, gatos, tigres y perros.  

Los virus de la influenza aviar no son nuevos. En la literatura, 
hay varias descripciones de focos históricos de influenza aviar en aves 
domésticas. Existen varias cepas de virus de la influenza aviar que 
suelen clasifi carse en dos categorías: influenza aviar poco patógena, 
que por lo general produce pocos signos clínicos o ninguno en las aves; 
e influenza aviar altamente patógena, que produce signos clínicos 
graves y/o alta mortalidad entre las aves.  

La cepa altamente patógena H5N1 de origen asiática ha sido el 
centro de la atención durante los últimos años debido a los importantes 
focos que han afectado a las aves domésticas y silvestres en el mundo. 
La inquietud suscitada se debe al grado de virulencia no sólo entre las 
aves de corral, sino también entre las aves silvestres, así como la 
capacidad de infectar a varias especies de mamíferos. Mientras que los 
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virus de la influenza aviar son en general propios de determinadas 
especies, la cepa altamente patógena H5N1 ha infectado también a 
veces a los humanos.  

Cabe observar que existen también cepas de H5N1 de baja 
patogenicidad pero no son vinculadas a signos patógenos con gravidad 
por parte de los animales infectados.  

La influenza aviar está incluida en la lista de enfermedades del 
Código Sanitario para los Animales Terrestres de la Organización 
Mundial de Sanidad Animal. La declaración obligatoria a la OIE 
concierne dos subtipos en particular: H5 y H7 (conforme al Código 
Sanitario para los Animales Terrestres de la OIE). 

¿Qué riesgos implica para la salud pública?  

La enfermedad es una zoonosis (enfermedad que afecta 
principalmente a los animales, pero que puede transmitirse a los 
humanos).  

Los virus de la influenza aviar son por lo general propios de 
determinadas especies, pero en raras ocasiones han cruzado la barrera 
de la especies infectando al hombre. La transmisión a los humanos se 
ha producido en contacto estrecho con aves infectadas o entornos muy 
contaminados. Sin embargo, aunque se ha mostrado que algunas 
veces las cepas altamente patógenas de este virus pueden infectar al 
hombre, esta enfermedad no debe confundirse con la gripe humana 
estacional, una enfermedad común del hombre (causada generalmente 
por los virus H1 y H3).  

Debido al potencial de infección humana, se recomienda a las 
personas que trabajan o están en contacto con aves de corral 
sospechosas de infección por influenza aviar llevar ropa de protección, 
incluidas mascarillas, gafas, guantes y botas.  

Se desconoce la probabilidad de que el virus H5N1 mute a una 
forma altamente infecciosa para el hombre y de rápida propagación 
entre los humanos. No obstante, esta posibilidad, combinada con un 
incremento de la resistencia del virus H5N1 al tratamiento antiviral 
actualmente disponible y la falta de efi cacia completa de la vacunación 
lo convierte en un riesgo importante para la salud humana.  

No hay pruebas que sugieran que el virus de la influenza aviar 
se transmita a los humanos por consumo de carne de aves o huevos 
cocinados.  

Fonte: oie.int 

 

TEXTO 2 - TAREFA DO ALUNO: MONTAR VOCABULÁRIO 

Passem para o caderno do aluno todas as palavras que vocês 
destacaram na tarefa leitura e tradução. 
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TEXTO 2 - TRADUÇÃO LIVRE 

¿Qué es la influenza aviar?  

Que é a influenza aviária? 

 

La influenza aviar, causada por el virus de la influenza aviar tipo “A”, 
puede afectar a varias especies avícolas para el consumo (pollos, 
pavos, codornices, gallina de guinea, etc.), así como a aves de 
compañía y aves silvestres, y algunas cepas pueden ocasionar altas 
tasas de mortalidad. El virus también se ha aislado en algunas especies 
de mamíferos, incluidos los humanos, ratas y ratones, comadrejas y 
hurones, cerdos, gatos, tigres y perros.  

A influenza aviária, causada pelo vírus da influenza aviária tipo “A”,  
pode afetar a várias espécies de aves para o consumo (frangos,  
pavões, codornas, galinhas d’angola, etc.), assim como a aves de  
companhia e aves silvestres, e algumas cepas podem ocasionar altas  
taxas de mortalidade. O vírus também se há isolado em algumas espécies  
de mamíferos, incluídos humanos, ratos e ratões, doninhas e  
furões, porcos, gatos, tigres e cães. 

 

Los virus de la influenza aviar no son nuevos. En la literatura, hay 
varias descripciones de focos históricos de influenza aviar en aves 
domésticas. Existen varias cepas de virus de la influenza aviar que 
suelen clasificarse en dos categorías: influenza aviar poco patógena, 
que por lo general produce pocos signos clínicos o ninguno en las aves; 
e influenza aviar altamente patógena, que produce signos clínicos 
graves y/o alta mortalidad entre las aves.  

Os vírus da influenza aviária não são novos. Na literatura, há  
várias descrições de focos históricos influenza aviária em aves  
domésticas. Existem várias cepas de vírus da influenza aviária que costumam  
se classificar em duas categorias: influenza aviária pouco patógena,  
que no geral produz poucos sinais clínicos ou nenhum nas aves;  
e influenza aviária altamente patógena, que produz sinais clínicos  
graves e/ou alta mortalidade entre as aves. 
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La cepa altamente patógena H5N1 de origen asiática ha sido el centro 
de la atención durante los últimos años debido a los importantes focos 
que han afectado a las aves domésticas y silvestres en el mundo. La 
inquietud suscitada se debe al grado de virulencia no sólo entre las 
aves de corral, sino también entre las aves silvestres, así como la 
capacidad de infectar a varias especies de mamíferos. Mientras que los 
virus de la influenza aviar son en general propios de determinadas 
especies, la cepa altamente patógena H5N1 ha infectado también a 
veces a los humanos.  

A cepa altamente patógena H5N1 de origem asiática há sido o centro  
da atenção durante os últimos anos devido aos importantes focos  

que hão afetado às aves domésticas e silvestres no mundo. A  
inquietude suscitada se deve ao grau de virulência não somente entre as  
“aves de corral”, mas também entre as aves silvestres, assim como a  
capacidade de infectar a várias espécies de mamíferos. Enquanto que os  
vírus da influenza aviária são em geral próprios de determinadas  
espécies, a cepa altamente patógena H5N1 há infectado também algumas 
vezes aos humanos 

 
*aves de corral = aves que podem ser domesticadas facilmente. 

 

Cabe observar que existen también cepas de H5N1 de baja 
patogenicidad pero no son vinculadas a signos patógenos con gravidad 
por parte de los animales infectados.  

Cabe observar que existem também cepas de H5N1 de baixa  
patogenicidade, porém não são vinculadas a sinais patógenos com gravidade  
por parte dos animais infectados. 
 

La influenza aviar está incluida en la lista de enfermedades del Código 
Sanitario para los Animales Terrestres de la Organización Mundial de 
Sanidad Animal. La declaración obligatoria a la OIE concierne dos 
subtipos en particular: H5 y H7 (conforme al Código Sanitario para los 
Animales Terrestres de la OIE). 

A influenza aviária está incluída na lista de enfermidades do Código  
Sanitário para os Animais Terrestres da Organização Mundial de  
Saúde Animal. A declaração obrigatória para a OIE concerne dois  
subtipos em particular: H5 e H7 (conforme o Código Sanitário para os  
Animais Terrestres da OIE). 
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¿Qué riesgos implica para la salud pública?  

Que riscos implica para a saúde pública? 
 

La enfermedad es una zoonosis (enfermedad que afecta principalmente 
a los animales, pero que puede transmitirse a los humanos).  

A enfermidade é uma zoonose (enfermidade que afeta principalmente  

aos animais, porém que pode ser transmitada para os humanos). 
 

Los virus de la influenza aviar son por lo general propios de 
determinadas especies, pero en raras ocasiones han cruzado la barrera 
de la especies infectando al hombre. La transmisión a los humanos se 
ha producido en contacto estrecho con aves infectadas o entornos muy 
contaminados. Sin embargo, aunque se ha mostrado que algunas 
veces las cepas altamente patógenas de este virus pueden infectar al 
hombre, esta enfermedad no debe confundirse con la gripe humana 
estacional, una enfermedad común del hombre (causada generalmente 
por los virus H1 y H3).  

Os vírus da influenza aviária são no geral próprios de  
determinadas espécies, porém em raras ocasiões hão cruzado a barreira  

das espécies infectando o homem. A transmissão para os humanos se  
há produzido em contato estreito  com aves infectadas ou entornos muito  
contaminados. Entretanto, embora se haja mostrado que algumas  
vezes as cepas altamente patógenas deste vírus podem infectar ao  
homem, esta enfermidade não deve ser confundida com a gripe humana  
estacional, uma enfermidade comum do homem (causada geralmente  
pelos vírus H1 e H3). 

 

Debido al potencial de infección humana, se recomienda a las personas 
que trabajan o están en contacto con aves de corral sospechosas de 
infección por influenza aviar llevar ropa de protección, incluidas 
mascarillas, gafas, guantes y botas.  

Devido ao potencial de infecção humana, recomenda-se às pessoas  
que trabalham ou estão em contato com aves de corral suspeitas de  

infecção por influenza aviária vestir roupa de proteção, incluídas  
máscaras, óculos, luvas e botas. 
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Se desconoce la probabilidad de que el virus H5N1 mute a una forma 
altamente infecciosa para el hombre y de rápida propagación entre los 
humanos. No obstante, esta posibilidad, combinada con un incremento 
de la resistencia del virus H5N1 al tratamiento antiviral actualmente 
disponible y la falta de eficacia completa de la vacunación lo convierte 
en un riesgo importante para la salud humana.  

Desconhe-se a possibilidade de que o vírus H5N1 mute a uma forma  
altamente infecciosa para o homem e de rápida propagação entre os  
humanos. Não obstante, esta possibilidade, combinada com um aumento  
da resistência do vírus H5N1 ao tratamento antiviral atualmente  

disponível e à falta de eficácia completa da vacinação o converte  
em um risco importante para a saúde humana. 
 

No hay pruebas que sugieran que el virus de la influenza aviar se 
transmita a los humanos por consumo de carne de aves o huevos 
cocinados.  

Não há provas que sugerem que o vírus da influenza aviária seja  
transmitido para os humanos por consumo de carne de aves ou ovos  
cozidos. 
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PALAVRAS FINAIS 

 

Esperamos que vocês tenham gostado desta aula demonstrativa. 

O nosso curso é montado pensando no aluno. Cada aula é para 
ser estudada com calma e é feita para que o aluno tenha um contato 
diário com a língua espanhola. Não recomendamos que o aluno pegue 
um PDF e o estude de uma só vez. 

Se vocês olharem para o cronograma de postagem das aulas, 
notarão que temos um intervalo entre cada aula. Assim, dá tempo de 
estudar com calma. 

Aguardamos vocês em nosso curso. 

Abraços. 

Prof. Adinoél e Profa. Elenice 

 




